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ATTHAVISATI BUDDHA VANDANA

SALUTATION TO THE TWENTY EIGHT
BUDDHAS.

FLAY =+ /\ L e

Vande Tanhankaram Buddham
Vande Medhankaram munim
Saranankaram munim vande
Dipankaram jinam name

| respect Tanhankara Buddha, the wise.

| respect Medhankara Buddha, the sage.
Saranankara Buddha the sage, | respect.
Dipankara Buddha the conqueror, | respect.

BB EERENFR,
BILMERZL R,

M E R ERIRF AL,
K M) iE AR FB 1 AP EAY -

Vande Kondaiia sattharam
Vande Mangala nayakam
Vande Sumana sambuddham
Vande Revata nayakam

| respect Kondanna Buddha, the teacher.

| respect Mangala Buddha, the leader.

| respect Sumana Buddha, the Fully Enlightened.
| respect Revata Buddha, the leader.



AL E ST,

HFLAFES I X ERI B EHL,
HALBIES ERAI T IDY,
HFLAHE S AR ERIFI LI

Vande Sobhita sambuddham
Anomadassi munim name
Vande Paduma sambuddham
Vande Narada nayakam

| respect Sobhita Buddha, the Fully Enlightened.
Anomadassi Buddha the sage, | respect.

| respect Paduma Buddha, the Fully Enlightened.
| respect Narada Buddha, the leader.

HALBIESERHALIL,

K [0] X B3 ] 5 35148 A BAN
HALBIESEREAID,
FALEHE 5 AR EHIELARBE -
Padumuttaram munim vande
Vande Sumédha nayakam

Vande Sujata sambuddham
Piyadassi munim name

Padumuttaram Buddha the sage, | respect.

| respect Sumedha Buddha, the leader.

| respect Sujata Buddha, the Fully Enlightened.
Piyadassi Buddha the sage, | respect.



FomE R EH BIAAEEL,
HFLAFE S| X E R ZE B
HALBIE % IE 5T A9 ik
Hom Z R A A A

Atthadassi munim vande
Dhammadassi jinam name
Vande Siddhattha sattharam

Vande Tissa mahamunim

Atthadassi Buddha the sage, | respect.
Dhammadassi Buddha the conqueror, | respect.
| respect Siddhattha Buddha, the teacher.

| respect Tissa Buddha, the great sage.

e Z R A,
T [E140E AR 1 R A P B
HALBEILE S ST,

HALBUERRIZ TR D -

Vande Phussa mahaviram
Vande Vipassi nayakam
Sikh1 mahamunim vande

Vande Vessabhu nayakam

| respect Phussa Buddha, the great hero.
| respect Vipassi Buddha, the leader.
Sikhi Buddha, the great sage, | respect.

| respect Vessabhu Buddha, the leader.



BALBUE KB ELERR D,

HALAIES I AR ERB BT,
HEFERIZEAEEE,
HALBUES | AR ERIHE DR .

Kakusandham munim vande
Vande Konagama nayakam
Kassapam sugatam vande
Vande Gotama nayakam

Kakusandham Buddha the sage, | respect.

| respect Konagama Buddha, the leader.
Kassapa Buddha, the Welcome One, | respect.
| respect Gotama Buddha, the leader.

HEER R E L,
HALBUES I R ERTHAEDD,
o E&E H+ & BB,
HALBES I X ERTEE -

Atthavisati me Buddha
Nibbanamata dayaka
Namami sirasa niccam

Te mam rakkhantu sabbada

These twenty eight Buddhas,

The Givers of Deathless Nibbana.
Ever | salute with my head.

May they ever protect me.



X+ )\,

BT AIERE - B8R,
e AAITRTL

FE A1 KT AN E o

VANDANA
HOMAGE TO THE BUDDHA
FLAR 1% e
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma-

sambuddhassa

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma-
sambuddhassa

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma-
sambuddhassa

Homage to Him, the Blessed One, the Worthy One,
the Fully- Enlightened One.

Homage to Him, the Blessed One, the Worthy One,
the Fully- Enlightened One.

Homage to Him, the Blessed One, the Worthy One,
the Fully- Enlightened One.

Efth BT, HE, SN, EFERZAHR.
Efth BT, HE, SN, EFERZAHR.
Efth BT, HE, SN, EFERZAHR.
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TI-SARANA
THREE REFUGES
= ARk

Buddham saranam gacchami
Dhammam saranam gacchami
Sangham saranam gacchami

Dutiyam pi Buddham saranam gacchami
Dutiyam pi Dhammam saranam gacchami
Dutiyam pi Sangham saranam gacchami

Tatiyam pi Buddham saranam gacchami
Tatiyam pi Dhammam saranam gacchami
Tatiyam pi Sangham saranam gacchami

| go to the Buddha as my refuge.
| go to the Dhamma as my refuge.
I go to the Sangha as my refuge.

For the second time, | go to the Buddha as my refuge.
For the second time, | go to the Dhamma as my refuge.
For the second time, | go to the Sangha as my refuge.

For the third time, | go to the Buddha as my refuge.
For the third time, | go to the Dhamma as my refuge.
For the third time, | go to the Sangha as my refuge.

e LA S AR Ak
HLLE A AR AL -
e LAE A AR AR AL -



SR, F AR AR -

LA

EIRIE, LR AL
EURIE, FUE A ERAAL
SR, LA ARRAL -
FEZIRIE, FELUEAERMAAL
EZIRIE, FUE AR

PANCA SILA
FIVE PRECEPTS
g

Panati-pata veramani sikkhapadam
samadiyami

Adinna dana veramani sikkhapadam
samadiyami

Kamesu miccha-cara veramani sikkhapadam
samadiyami

Musavada veramani sikkhapadam samadiyami
Sura meraya-majja-pama-datthana veramani
sikkhapadam samadiyami

| undertake to observe the precept to abstain from
destroying living beings.

| undertake to observe the precept to abstain from
taking things not given.



| undertake to observe the precept to abstain from
sexual misconduct.

| undertake to observe the precept to abstain from
false speech.

| undertake to observe the precept to abstain from
anything causing intoxication and heedlessness.

PRE, REIZHFUA,
ok, RFIZEFUA,
Tﬁ‘ll;"si‘ HF I ZRIEAL,

=g, REIZHILA,
ZiﬂﬁﬁivarﬁlﬁwﬁﬂiﬁliaﬁE‘]Eﬁ”@&:‘:, ®F3
ZHFIEAL

TI-RATANA VANDANA
SALUATION TO THE TRIPLE GEM

. & B=EHW
BUDDHA-DHAMMA-SANGHA

Salutation to the Buddha

Iti pi so Bhagava Araham

Samma sambuddho Vijja-carana-sampanno
Sugato lokavidu

Anuttaro Purisa-damma-sarathi

Sattha Deva-manussanam

Buddho Bhagava ti



Such indeed is the Blessed One, Exalted,
Omniscient, Endowed with knowledge and virtues.
Well gone, Knower of the worlds,

A guide incomparable for the training of individuals.
Teacher of gods and men,

Enlightened and Holy.

HEHIANL: SR, EFEZRNH#R,
RiTE, Ei, HE%, TLt,
BEER, RAm, RIEMEE.

Salutation to the Dhamma

[a] {3 7% BAR

Svakkhato Bhagavata Dhammo
Sanditthiko Akaliko

Ehipassiko Opanayiko
Paccattam veditabbo vinnuht ti

Well-expounded is the Dhamma by the Blessed One,
To be self-realised;

To be but approached to be seen;

Capable of being entered upon;

To be attained by the wise, each for himself.

HEREDIEMREIRAE,
AFEBRRSE, FEZEEIZ AR,
IEEEE, fIESIXELH
BEERFEAKIE.



Salutation to the Sangha
DR ELIES €

Supatipanno Bhagavato savaka sangho
Uju patipanno Bhagavato savaka sangho
Naya patipanno Bhagavato siavaka sangho
Samici patipanno Bhagavato savaka sangho
Yadidam cattari-purisa-yugani Attha-purisa-
puggala

Esa Bhagavato savaka sangho

Ahuneyyo Pahuneyyo

Dakkhineyyo Aijalikaraniyo

Anuttaram puiniak-khettam lokassa ti

Of good conduct is the Order of the
Disciples of the Blessed One.

Of upright conduct is the Order of the
Disciples of the Blessed one.

Of wise conduct is the Order of the
Disciples of the Blessed One.

Of dutiful conduct is the Order of the
Disciples of the Blessed One.

This order of the Disciples of the Blessed One,
namely, these four pairs of persons,
the eight kinds of individuals,

Is worthy of offerings,

Is worthy of hospitality,

Is worthy of gifts,

Is worthy of reverential salutations,

Is an incomparable field of merits to the world.
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BNEEERERE, FRIFNRIT,
BnsEErERE, FEENRIT,
BhNsEEMERE, FEENRIT,
BNeEERERE, ERENRIT,
AP IPOULE YN

MA B HERIERE, B,
VLS I VE PN UENG S

RfhE, MYETFLAY,

<ttEx EAEE.

NAVA GUNA GATHA
THE 9 VIRTUES OF THE BUDDHA.
PRI K ERE

1 Araham arahoti namena
Araham papam nakaraye
Arahatta phalam patto
Araham nama te namo

By name He is Arahant as He is worthy.
Even in secret He does no evil.

He attains the fruit of Arahantship.

To Thee, the Worthy One, my homage be.

1



fi B B i FLAR A T 20X
HEZEFATIFAREE,
ftt 2 UER AP X,
HmEftb#L AR

Samma sambuddha nanena
Samma sambuddha desana
Samma sambuddha lokasmim
Samma sambuddha te namo

By name He is Samma Sambuddha.

The teaching is of the Samma Sambuddha.

A fully Enlightened One is He in the World.

To thee, the Fully Enlightened One, my homage be.

i IS EIEEERAMRE,
e HHI= T LGHE,

fl 2t B KBRS E
FEFEREITEE LA

Vijja carana sampanno
Tassa vijja pakasita
Atita naga tuppanno
Vijja carana te namo

He is endowed with wisdom and knowledge.
His wisdom is made known.

The past and the future He knows.

To Thee who is endowed with wisdom

and courage, my homage be.

12



B BRI EES IR,
fE S B EE A Tt
ftRERI E S ARE,
HEFEREESBEELE.

Sugato sugatattanam

Sugato sundaram pica
Nibbanam sugatim yanti
Sugato nama te namo

He is Sugata, being self-disciplined.
Being good He is Sugata.

He has gone to the good state of Nibbana.
To Thee the Sugata, my homage be.

iR MEC RIS,
ERHMITHRE,
it 2IENEER,

K EE T fLAT

Lokavidiuti namena
Atita nagate vidu
Sankharasatta okase
Lokavidu nama te namo

By name He is Lokavidu.

He knows the past and the future.

Things, beings and space He knows.

To thee the knower of Worlds, my homage be.
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it = i = FLAR AY (8] %
e g E S5 K%K,
HETMEKRE,

HE TR AR E FLAY

Anuttaro hana silena

Yo lokassa anuttaro
Anuttaro puja lokasmim
Tam namassami anuttaro

By wisdom and conduct He is unrivalled.
An unrivalled One is He in the world.

In this world He is revered as an
Incomparable One.

That Incomparable One, | salute.

fBEE R EMEESME,
tthiE) EFT A AT AL,

B AT UME LRI E
HE T LME LL Y 5E E FLAL

Sarathi sarathi deva

Yo lokassa susarathi
Sarathi puja lokasmim
Tam namassami sarathi

A charioteer, a charioteer is He of devas.
He is a charioteer to the world.

He is a respectful charioteer in this world.
That charioteer | salute.

14



it B R4 S
IR iE A S,
2B R EME ST,
ot FL AL

Deva yakkha manussanam
Loke agga phalam dadam

Dadantam damayantanam

Purisajania te namo

To devas, yakkhas and men in this world,
He gives the highest fruits,

and they subdue (their defilements),

To the knower of men, my homage be.

FRMRES ALK,

5 SEMERESHIZR,
SRS,

HE TR AR ST E FLAR

Bhagava bhagava yutto
Bhagga kilesa-vahato
Bhaggam samsara muttaro
Bhagava nama te namo

The Bhagava is replete with fortune.
He has destroyed all passions.

He has crossed the ocean of samsara.
To that Bhagava, my homage be.

15



HHELEFTRK,

L ER—NER,
ftEdREZEE,
Ittt B1LAL.

PUJA
OFFERINGS
L1

Offering of Light
:33]

Ghana sarappadittena
Dipena tamadhamsina
Tiloka dipam sambuddham
Pajayami tamo nudam

With lights brightly shining,
abolishing this gloom,

| adore the Enlightened One,
who dispels the darkness.

BASHILT,

IRE B,

FROILAT,

WKERRE (TH) MEE.
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Offering of flowers
it

Vanna gandha gunopetam
Etam kusuma santatim
Pajayami munindassa
Siripada saroruhe

This mass of flowers,

fresh hued, fragrant and choice,

| offer at the sacred lotus-like feet,
of the Noble Sage.

X —REFIERI TS,
e, BE,
HEMAHET,
ENERMBPET

Offering of Water
ik

Adhivasetu no bhante
Paniyam parikappitam
Anukampam upadaya
Patiganhatu uttama

O Lord! The Blessed One,
may this water,

be kindly accepted by you,

out of great compassion for us.

17



EEMER,
B RRYD,

BERNBIHK.
*Offering of Food
3=

Adhivasetu no bhante
Bhojanam parikappitam
Anukampam upadaya
Patiganhatu uttama

O Lord! The Blessed One,
may this food,

be kindly accepted by you,

out of great compassion for us.

EERMER,
IBLEERYD,
EZRIMME.

* Applicable for breakfast and lunch puja.
*FIREERFEZWNE

Offering of Medicinal Drinks
1z

Adhivasetu no bhante
Gilana paccayam imam
Anukampam upadaya
Patiganhatu uttama

18



O Lord! The Blessed One,

please accept these medicinal drinks,
as an offering to Thee,

out of great compassion for us

EERMER,
IHLEER L,
EZRAAHFR A,

Offering of Perfumed Smoke
HE

Gandha sambhara yuttena
Dhupenaham sugandhina
Piajaye ptjaniyam tam
Paja bhajana muttamam
With perfumed incense,

made from fragrant substances,

| honour the Exalted One, worthy of respect,
and worthy of offerings.

mE—K,
EERIHIR,
HMET,
RERRE (TH) M.

Salutation to the Three Main Objects of
Veneration

[a] = Fh E 4 B
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Vandami cetiyam sabbam
Sabba thanesu patitthitam
Saririka dhatu-mahabodhim
Buddha-ripam sakalam sada

| salute every chetiya (shrine),
that may stand in any place,

the bodily relics, the Great Bodhi,
and all images of the Buddha.

TR L FI4t,
RERGTF, 87T, ERMEHE,
FAPEENIFLAT

To make Devas Participate in Merits
BIRERSTINE

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Punfam tam anumoditva
Ciram rakkhantu lokasasanam

May all beings inhabiting space and earth,
Devas and Nagas of mighty power,

share this merit and may they long

protect the dispensation.

BEE—RAAESEE
BFRESHEME®RSKE,
HZ W THE,

FREEHERTE-
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Blessing to the World
g

Devo vassatu kalena
Sassa-sampatti hetu ca
Phito bhavatu loko ca
Raja bhavatu dhammiko

May rain fall at suitable times,

for successful production of crops,
and may the world be prosperous,
may the king be righteous.

BELXERRBHE,
BEEHRETES,
BREEERH.

Dedication and Transference of Merits to the
Departed Ones

FuE B FEERFEA

Idam vo (mé) natinam hotu
Sukhita hontu natayo

Let this merit accrue to our (my) relatives,
and may they be happy.

EWLLEIhE,
ZEkE[EFHITA () EA,

BTREFZ T
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Aspiration
B

Imina puiina kammena
Ma me bala samagamo
Satam samagamo hotu
Yava nibbana pattiya

By the grace of this merit that | have acquired,
may | never follow the foolish;

but only the wise,

until | attain the final goal - Nibbana.

B IhE,
BRizERaE,

FILEE,
HEERRER BT - 2R

Forgiveness of Shortcomings
48

Kayena vaca cittena
Pamadena maya katam
Accayam khama me bhante
Bhiri-panina Tathagata

If by deeds, speech or thought heedlessly,
| have done any thing wrong,

forgive me, O Master!

O Teacher, most wise.

22



BE=E,

P ARY

HREZRELS. O.
KIFRKEZIMAIZER

KARANIYA METTA SUTTA

DISCOURSE ON LOVING KINDNESS
RECITAL TO RADIATE BOUNDLESS LOVING -
KINDNESS TO RELIEVE OTHERS’ SUFFERING

s géz

1 Karaniyam’ atthakusalena
Yam tam santam padam abhisamecca
Sakko uju ca suja ca
Suvaco c’assa mudu anatimani
He who is skilled in doing good and
who wishes to attain that state of calm
(i.e. Nibbana) should act thus.

He should be able, upright, perfectly upright,
obedient, gentle and humble.

—IITFITERA,
ERGENZRAITER

fth 7% aNLE1E1T
fhsRETF. EE. HBXERE,
BRM . iBFA. BREE
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Santussako ca subharo ca
Appakicco ca sallahuka-vutti
Santindriyo ca nipako ca
Appagabbho kulesu ananugiddho

Contented, easily looked after,

(i.e. not a burden to others)

with few duties, simple in livelihood.
Controlled in senses, discreet, not impudent;
Not greedily attached to families.

HE, BafFE,

DEAS, EEMIEE,
THBREREMR, EIE, L,
FHERA -

Na ca khuddam samacare Kkifci
Yena vinil pare upavadeyyum
Sukhino va khemino hontu
Sabbe satta bhavantu sukhitatta

He should not commit any slight wrong,

so that other wise men might find fault in him.
May all beings be happy and safe,

may their hearts be wholesome.

fBERETNMAZ,
UEHEESR
BRERFERIE,
BAREROCERHER.



Ye keci panabhutatthi

Tasa va thavara va anavasesa
Digha va ye mahanta va
Majjhima rassakanuka-thila
Whatsoever living beings there are,

feeble or strong, long, stout or medium,
short, small or large.

— IR,

BED5AY: NI - 0N 3 : U NI 1= 0
BAH. RER. D K.
ERAMRET L.

Dittha va yeva addittha

Ye ca dure vasanti avidure
Bhata va sambhavesi va

Sabbeé satta bhavantu sukhitatta

Seen or unseen those dwelling far or near,
those who are born and those who are to be born.
May all beings, without exception,

be happy minded.

PR EFEZAIEITHY,
CERERBFEIRER,
B—IRENCEHRHR R
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Na paro param nikubbetha
Natimannetha katthacinam kanci
Byarosana patighasaina
Nannamainnassa dukkhamiccheyya

Let not one deceive another nor despise any
person whatsoever in any place.

In anger or ill will,

let him not wish any harm to another.

B EML,
ERIABARR A T IHREHIEER,
E3:ETER= L YN
HEFOGEMA

Mata yatha niyam puttam
Ayusa ekaputtam’ anurakkhe
Evampi sabbabhitesu
Manasam bhavaye aparimanam

Just as a mother would protect her

only child at the risk of her own life,

even so let him cultivate a boundless heart
towards all beings.

BE—1AEBEEESTHEONFRE,
man—{resx,
ATRIFECHE—IEZT,
AR B TR &
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Mettai ca sabba-lokasmim
Manasam bhavayé aparimanam
Uddham adho ca tiriyan ca
Asambadham averam asapattam

Let thoughts of boundless love pervade the
whole world; above, below and across
without any obstruction,

without any hatred, without any enmity.

UEEFHEERR,

HARZEAR, HEET,

i8R Bt 5

EXMBG, EXLER, EXLHE.
Tittham caram nisinno va

Sayano va yavat’assa vigatamiddho

Etam satim adhittheyya
Brahmametam viharam idhamahu

Whether he stands, walks, sits or lies down,
as long as he is awake,

he should develop this mindfulness.

This, they say is highest conduct here.

Tk =2ih, 1T8E,
H—PMALREEIRE,
ft iZIEF UL IER,

XENANREEa8 AT

27



10 Ditthii ca anupagamma silava
Dassanena sampanno
Kamesu vineyya gedham
Nahi jatu gabbhaseyyam punareti ‘ti

Not falling into error,

Virtuous and endowed with insight,

He discards attachment to sensuous desires.
Truly, he does not come again;

To be conceived in a womb.

FIL%E, B ET, AEEE,
flBTRR T 28K,

A BRRTFEIRA,
ESNLs g e

Etena saccavajjena
Sotthi te (me) hotu sabbada (3 times)

By the Truth of this word
May you (I) ever be well.

RSt EE,
BIR () RIERE,
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MAHA JAYAMANGALA GATHA

STANZAS OF GREAT VICTORY
RECITAL FOR BLESSING AND
PROTECTION

KBEFIE

Mahakaruniko natho

Hitaya sabba-paninam
Puretva parami sabba

Patto sambodhim’ uttamam
Etena sacca vajjena

Hotu te (me)* jayamangalam

The Protector, full of compassion for the
benefit of all living beings, having completed
all the perfections has reached the most noble
supreme enlightenment.

On account of that word of truth may there be
joyous victory to you (me).

REKENHEE AT RXENEF,
B# TR AET, IEETEL

E£IER. ALEHEERIES,

BEXRORIBERI B F IR (%) -

Jayanto bodhiya mile
Sakkyanam nandivaddhano

Evam tuyham (mayham) jayo hotu
Jayassu jayamangalam

29



The increaser of joy to the Sakya conquered
Mara at The foot of the Bodhi Tree.

Thus may there be victory to you (me).

May there be joyous victory to you (me).

i AR AR AIE R IRR
A E R T IR1GREF,
BREMR (3) L EHFRFHET,
BRRMR (3) KIZIRIFINEF

Sakkatva Buddha-ratanam
Osadham uttamam varam
Hitam deva-manussanam
Buddha-tejena sotthina
Nassantu’paddava sabbe
Dukkha vupasamentu te (me)

Having respected the jewel of the Buddha, the
best and noblest medicine, the benefactor of
devas and human beings, through the blessing
of the power of the Buddha, may all your
(mine) misfortunes be nullified and your (mine)
suffering dispelled.

LA, BitzE, REMRE;
BT RMMAZE.
RGP ERE, B—YIERSEEEEE.
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Sakkatva dhamma-ratanam
Osadham uttamam varam
Parilah’Gpasamanam
Dhamma-tejena sotthina
Nassantu’paddava sabbe
Bhaya vipasamentu te (me)

Having respected the jewel of the Dhamma,
the best and noblest medicine, the alleviator of
distress, through the blessing of the power of
the Dhamma, may all your (mine) misfortunes
be nullified and your (mine) fears dispelled.

HILAMEE, BitZE, RENEIERT.
REENNE, B—VIRBMTEEELX.

Sakkatva Sangha-ratanam
Osadham uttamam varam
Ahuneyyam Pahuneyyam
Sangha-tejena sotthina
Nassantu’paddava sabbe
Roga vapasamentu te (me)

Having respected the jewel of the Sangha,

the best and noblest medicine, worthy of gifts
and worthy of hospitality, through the blessing
of the power of the Sangha, may all your
(mine) misfortunes be nullified and your (mine)
maladies be eradicated.
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;LG FHZE, RERZ,
VLS N VEECE R

RGNS, BE—IEREATE,
B (3) B — R mER.

Yam kinci ratanam loke

Vijjati vividha putha

Ratanam Buddha-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te (me)

Whatever jewel there is in the world which is
seen separately in diverse ways, there is no
jewel equal to the Buddha. Therefore may there
be a blessing to you (me).

HEB2EEAAXS,
T—RESBPEELE,
}Eﬁtﬁfiﬁﬂ{l\(ﬁ) 7N o

Yam kifici ratanam loke

Vijjati vividha putha

Ratanam Dhamma-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te (me)

Whatever jewel there is in the world which is
seen separately in diverse ways, there is no
jewel equal to the Dhamma. Therefore may

there be a blessing to you (me).

32



HEEEEANXS,
T—aeSHiELLE,
Elﬂ.’.ﬁfiﬁjﬂd\ (EﬁZ) °

Yam kifici ratanam loke

Vijjati vividha putha

Ratanam sangha-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te (me)

Whatever jewel there is in the world which is
seen separately in diverse ways, there is no
jewel equal to the Sangha. Therefore may there
be a blessing to you (me).

HEEEEANXS,
T—RES1EMELE,
Elﬂ.’.ﬁfiﬁjﬂd\ (EﬁZ) o

Natthi me saranam aninam
Buddho me saranam varam
Etena saccavajjena

Hotu te (me) jayamangalam

| have no other refuge, the Buddha is my
highest refuge; On account of that truth, may
there be a joyous victory to you (me).

BT T LRIBEREZ 5D,

B E AR R AL -
AILEEMES,

B3O HIRIREFRI B TR ()
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10 Natthi me saranam afinam

11

Dhammo me saranam varam
Etena saccavajjena
Hotu te (me) jayamangalam

| have no other refuge, the Dhamma is my
highest refuge; On account of that truth, may
there be a joyous victory to you (me).

BT T ERIEEIEZSM,
BT H fth AYAR R4 -
AILEBRIES,

B3O HIBEF B F IR () -

Natthi me saranam aninam
Sangho me saranam varam
Etena saccavajjena

Hotu te (me) jayamangalam

| have no other refuge, the Sangha is my
highest refuge; On account of that truth, may
there be a joyous victory to you (me).

BT T LRGNz 5b,
BT H fth AYAR R4k -
AILEBRIES,

B3O HIBEF B F IR () -
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12 Sabbhitiyo vivajjantt
Sabba rogo vinassatu
Ma te (me) bhavat vantarayo
Sukht dighayuko bhava

May all calamities be avoided;

May all illnesses be destroyed,

May there be no dangers to you (me),
May you (1) live long.

BRI,
B—IRmER,
BERrASERR(X) 5L,
BIR () KF-

13 Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Buddhanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me),

May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Buddhas,

May there be happiness always to you (me).

E—1IfRHAHE K,
BE—tI Rt fa R (%) ,
AP RIS,

B RKER TR (3K) -
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14

15

Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Dhammanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me),

May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Dhamma,

May there be happiness always to you (me).

E—1IfRHAHE K,
B—tI Rt efa R (%) ,
A AHIER IS,
BZ=RKER TR (3K) -

Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Sanghanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me),

May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Sangha,

May there be happiness always to you (me).

E—1IfRHAHE K,
BE—tI Rt fa R (%) ,
AIEMmaTnEs,

B RKER TR (3K) -
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16 Nakkhatta yakkha bhuatanam
Papaggaha nivarana
Parittassanubhavena
Hantu tuyham (mayham) upaddave
(3 times)

Through the power of this protection, may you
(I) be free from malign misfortunes caused

by, the influences of the planets, demons and
spirits.

AEZEXHNE,
BRIEEERE N, BE, BMRHEE.
FEAR () B I 0 S 3 i SR T B

17 Sabbapapassa akaranam
Kusalassa upasampada
Sacittapariyodapanam
Etam Buddhana sasanam

Avoid evil;

Do good;

Purify one’s mind -

This is the teaching of the Buddhas.

EEBRE,
REFIT,
BREE,
EE .
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PATTANUMODANA

DEDICATION AND TRANSFERENCE OF
MERITS TO THE DEPARTED

SEAEEINEFEEFEA

Idam vo (me) Aatinam hotu
Sukhita hontu hatayo

(recite thrice IH&=X)

Let this merit accrue to our relatives; may our
relatives be happy

FEVALLINTE , Sk E T3] (3R) EERFEA
BRATRER T

Yatha varivaha pura
Paripurenti sagaram
Evameva ito dinnam
Petanam upakappatu

Unname udakam vattam
Yatha ninnam pavattati
Evameva ito dinnam
Petanam upakappatu

As the rivers full of water,

Go to make the ocean full,

So may that which is given here,
Go to the benefit of the departed.
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As water fallen on the highlands,
Flows down to the plains below,

So may that which is given here,
Go to the benefit of the departed.

Rk EEE, EiEKE,
Bt eI B FHEREERFEA.

ik ES RAMKREELHFER,
Bt wmie B FHEREERFEA.

Ayurarogya sampatti
Sagga sampattimeva ca
Atho nibbana sampatti
Imina te samijjhatu

By this may you achieve longevity,good health,
A rebirth in the heavens,
And the attainment of nibbana.

EILINE, BEKE, @R, TETRA,

Icchitam patthitam tuyham
Sabbhameva samijjhatu
Purentu cittasankappa
Manijotiraso yatha

Icchitam patthitam tuyham
Sabbhameva samijjhatu
Purentu cittasankappa
Cando pannarasi yatha
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Icchitam patthitam tuyham
Khippameva samijjhatu
Sabbe purentucitta sankappa
Cando pannarasi yatha

May all hopes and wishes suceed,
May all your heart’s desires be fulfilled,
As if by the wish-fulfilling gem.

May all hopes and wishes suceed,
May all your heart’s desires be fulfilled,
Like the moon on the full-moon day.

May all hopes and wishes quickly succeed,
May all your heart’s desires be fulfilled,
Like the moon on the full-moon day.

*Mﬁé%wﬁ+ﬂ,
BRIRBERE, KNBaGEERZE.

l

BIENFESOESLH,
BRIEBERE, KNEBXH#MEA

RIEMAES CBRIREI,
RIETENBERE, RNTELRBEAR-

l
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SERVICES AVAILABLE AT

BUDDHIST MAHA VIHARA

¢ Dana for Monks (at Vihara or Home) and Bana (Sermons)
 Blessing Services / Funeral Services by Monks
* Booking of Facilities for religious functions / events
* Marriage Registration
* Full Moon / New Moon Day Puja & Free Vegetarian Lunch
* Sunday Dhamma Classes for Children & Adults
* Buddhist & Pali University Diploma Courses
» K Sri Dhammananda Library
* Bookshop
WEEKLY ACTIVITIES
 Daily Puja 6.30a.m. & 7.30p.m.
+ Choir Practice Tuesday 8.00p.m.
* Special Talk Friday 1.00p.m.
* Dhamma Talk Friday 8.00p.m.
* Meditation Mon, Tues & Thurs 8.00p.m.
» Bojjhanga Puja Saturday 7.30p.m. - 8.30p.m.
* Puja & Talk Sunday 8.30a.m.
* Dhamma School Sunday 8.30a.m. & 11.00a.m.
» Dharma for the Deaf Sunday 2.00p.m.

(fortnightly)
* Feeding the Needy Sunday 5.00p.m.

DONATION IN CASH OR KIND CAN BE MADE FOR:
 Propagation of Buddhism (Dhammaduta)
* Free Publications (Malaysia and Overseas) - Annually about 300,000

Education Fund

Monks' Dana
Monks' Requisites

books in 24 Languages

Full Moon and New Moon services sponsorship

General Maintenance of the Buddhist Maha Vihara
Utilities (Electricity, water, telephone, administration etc)
Illumination (lighting) of the Main Shrine Hall
Illumination (lighting) of the Awkana Buddha & Cakra

Welfare Fund (Malaysia and Overseas)
Special Religious Events

- Wesak

- Annual Blessing Service

- Annual Merit Offering

- Kathina Pinkama (ceremony)
- Monks’ Novitiate Programme

MAY THE BLESSINGS OF THE NOBLE TRIPLE GEM
BE WITH YOU AND YOUR FAMILY



DONATION FORM

Buddhist Maha Vihara

123, Jalan Berhala, Brickfields,

50470 Kuala Lumpur, Wilayah Persekutuan, Malaysia.
Tel: 603-2274 1141 Fax: 603-2273 2570

1/ We would like to make a donation to the Buddhist Maha Vihara.

Name

Address :

Towards : Free Publications
(English, Mandarin, Malay, Tamil, Sinhalese, Spanish,
Thai, Vietnamese, Burmese, Hindi, Kannada, Telegu, Oriya,
Kishwahili, Chichewa, Luganda, Brazilian Portugese,
Dutch, French, Nepalese, Japanese, Khemer & Bengali)

I:I Others, please specify .

All cheques can be made payable to: BUDDHIST MAHA
VIHARA or TT to “BUDDHIST MAHA VIHARA”
ACCOUNT NO. 0061-10-003018-0, HONG LEONG BANK,
BRICKFIELDS, KL. Kindly send us a copy of your BANK
SLIP so that we can send you an OFFICIAL RECEIPT.

Donations can also be made by VISA and MasterCard at the
Buddhist Maha Vihara Office.
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" Sabbadanam Dhammadanam Jinati
%’Q The Gift of Dhamma Excels all Gifts };ﬂ

S
Our beloved Father / Grandfather

=
-,
”é&

In Memory of
Chow Hoo Hong

We dedicate the merits of this Dhamma Dana to our beloved
father / grandfather attain bappiness in his new existence and
reach the highest bliss of Nibbana one day.

In the Mangala Sutta the Buddba said: “Support of father
and mother is the highest good fortune.” Two persons to whom

one never repay their debts - your father and mother. Even if
you were to carry them on your back and live a hundred years,

supporting them with food,medicine and cleaning them, even

this would not repay them.

Children’s Duties To Parents
Support our parents in every possible way, perform those duties
that needs to be performed, maintain the lineage and tradition
of the family and look after the inberitance and give alms
(performing religious rites) on their bebalf when they pass away.
With Metta

by children and grand childyen
Sadbu ! Sadhu ! Sadbu !

2,000 copys
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Sabbadanam Dhammadanam Jinati
The Gift of Dhamma Excels all Gifts };ﬂ

~S 2
A

Our beloved
Father/Mother / Grandfather / Grandmother

In Memory of
Ang Soo Teh & Ng Poh Eng

We dedicate the merits of this Dhamma Dana to our beloved
father/mother/grandfather/grandmother ~ attain  happiness
in his new existence and reach the highest bliss of Nibbana
one day.

In the Mangala Sutta the Buddha said: “Support of father
and mother is the highest good fortune.” Two persons to whom

one never repay their debts - your father and mother. Even if
you were to carry them on your back and live a hundyred years,

supporting them with food,medicine and cleaning them, even

this would not repay them.

Children’s Duties To Parents
Support our parents in every possible way,perform those duties
that needs to be performed, maintain the lineage and tradition
of the family and look after the inheritance and give alms
(performing religious rites) on their bebalf when they pass away.
With Metta

by children and grand children
Sadbu ! Sadbu ! Sadbu !

500 copys




Sabbapapassa akaranam
Kusalassa upasampada
Sacittapariyodapanam

Etam Buddhana sasanam.

Avoid evil;

Do good;

Purify one’s mind —

This is the teaching of the Buddhas.

HEEE,
MEFT,
B#HEE,

EE B

Sasana Abhiwurdhi Wardhana Society
# e 4 X 5h 3 b &

Buddhist Maha Vihara
123, Jalan Berhala, Brickfields,
50470 Kuala Lumpur, Malaysia
Tel: 603-22741141  Fax: 603-22732570
E-Mail: info@buddhistmahavihara.com
Website: www.buddhistmahavihara.com

www.ksridhammananda.com
www.bisds.org

ISBN: 983-2515-61-0





